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bone voluntatis indicia protendis in nostris Inκ, aber portendis Tlα, sonst 
pretendis. Inκ wiederholt protendis irrig an Stelle von cedit, hat aber am 
Ende ex prosecutione sequentium producamus an Stelle von protendamus.

lex evangelica etiam Inκ statt lex etiam evangelica.
quod uni ex minimis Inκ statt quicquid uni ex minimis.
grata cordis affectione Inκ, Müβ2, Vaβ statt cordis nostri grata affectione 

oder auch grata cordis nostri affectione Wiγ1, τ, SCH, PHI, IS, EP.
munifice disponimus Inκ statt magnifice disponimus oder disposuimus 

Wiγ1, dazu jedoch magnifice compensare Vaα, Inκ, manifice Woα, sonst 
munifice compensare.

solita magnitate procurans Inκ statt solita magnanimitate procurans.
erga te de precedentium servitiorum exhibitione α1, Oxδ, Moδ, Paδ2, τ, 

Inκ, SCH, PHI, EP statt erga te precedentium servitiorum exhibitione.
in portum placitum (placidum Nmα) Tlα, Nmα, Inκ statt imposterum.
Gewöhnlich protendamus, aber producamus Inκ, procedemus α1, 

Nmα, Kaδ, Oxδ, Paδ1, Paδ2, procedamus Vaβ, procedimus Roδ, pretenda­
mus Müβ2, Wiγ1, dazu vel protendamus Kaδ über der Zeile.

PdV III 35: Inter gratitudines alias, que votis nostris accedere potu­
erunt, illam habuit serenitas nostra precipuam überzeugt durch das zwei-
malige Perfekt. Das Futur poterunt bei Woα, Müβ2, Vaβ, Loδ, Paδ2 und 
τ ist auch möglich, aber anscheinend nicht überall als ursprünglicher 
Text akzeptiert. Nur α1 hat votis vestris (Vaα vestre vor Korrektur) statt 
votis nostris, was nicht zu serenitas nostra passt. Roδ, aber nicht Paδ1 hat 
accendere statt accedere, wohl nur eine Verschreibung. Die Umstellung 
Inter alias gratitudines steht nur in τ. Unsinnig ist Inter ingratitudines 
δ2 (Oxδ vor Korrektur, in gratitudines Paδ1).

civitas, quam emulorum nostrorum falsa suggestio a beneplacitis nostris 
aberrare coegerat überzeugt durch den Gleichklang von a beneplacitis 
und aberrare, während die ältere Fassung klar das bekanntere Wort 
oberrare hat (α1, Nmα, Müβ2, Vaβ, aber auch Wγ1, Loδ, Vaδ, δ2, Müδ, 
Paδ2, τ und ISv).

PdV III 36: Fidelium nostrorum indefessa sinceritas in beneplacitis et 
servitiis nostris ist die jüngere und bessere Fassung gegenüber Fidelium 
nostrorum beneplacitis nostris indefessa sinceritas in servitiis nostris in α1, 
Nmα, Müβ2; Loδ hat nach nostrorum das folgende beneplacitis wieder 
getilgt, ein Beleg dafür, dass δ sich mit α direkt auseinandergesetzt hat. 
Statt indefessa, das richtig ist, haben indefensa Tlα, Vaα, Vaβ und Woδ, 
während Paγ1 vel indefixa hinzufügt, aber wieder tilgt. 

Unmittelbar auf servitiis nostris folgt nullis torpens temporibus α1, 
eventibus nullis torpens Müβ2, Vaβ. Das seltene torpere ‚erstarrt sein‘ 


